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INTRODUCTION

De consultation pratique, La Nouvelle Grammaire en tableaux poursuit l’objectif de mettre à la portée de tous 

les connaissances fondamentales de la grammaire, de la syntaxe, de l’orthographe et de la typographie. Cet 

ouvrage de référence propose sous forme de synthèses l’ensemble des notions inscrites dans les programmes 

de français du ministère de l’Éducation du Québec. Grâce à des tableaux présentés à l’ordre alphabétique du mot 

clé, à des explications claires tout autant que concises et toujours accompagnées d’exemples, les lecteurs et les 

lectrices peuvent accéder très facilement et très rapidement aux renseignements recherchés.

La cinquième édition comprend de nombreux enrichissements, qu’il s’agisse de nouveaux tableaux ou de 

nouveaux développements insérés dans les tableaux des précédentes éditions. Mentionnons notamment les 

tableaux sur la grammaire du texte conçus par Annie Desnoyers et qui traitent de la CONCORDANCE DES TEMPS 

DANS LE TEXTE, de la PROGRESSION DE L’INFORMATION et de la REPRISE DE L’INFORMATION ainsi que les 

tableaux sur le DISCOURS RAPPORTÉ et sur la notion de FAMILLE DE MOTS. Parallèlement au tableau portant sur 

le pluriel des noms, un tableau intitulé PLURIEL ET FÉMININ DES ADJECTIFS a été ajouté. Citons aussi les nouveaux 

tableaux de Karine Pouliot sur les RECTIFICATIONS ORTHOGRAPHIQUES, sur le COURRIEL ainsi que les nouveaux 

modèles de CURRICULUM VITÆ qu’elle a rédigés et qui s’ajoutent aux tableaux sur la CORRESPONDANCE et la 

rédaction de la LETTRE.

Un tableau sur la TERMINOLOGIE GRAMMATICALE établit la correspondance entre les termes de la grammaire 

traditionnelle et ceux de la nouvelle grammaire. L’ouvrage comprend en outre des tableaux portant sur la grammaire 

de la phrase (ANALYSE GRAMMATICALE DE LA PHRASE, FONCTIONS DE LA PHRASE, TYPES ET FORMES DE LA 

PHRASE), sur les COMPLÉMENTS et sur la notion de GROUPE (groupe du nom, groupe du verbe, groupe de l’adjectif, 

groupe de la préposition, groupe de l’adverbe), tableaux conçus par Annie Desnoyers lors de la précédente édition.

Les notions d’ADJECTIF, d’ADVERBE, d’ATTRIBUT, d’AUXILIAIRE, de COLLECTIF, de CONNECTEUR, de 

DÉTERMINANT, de GENRE, de LOCUTIONS, de NOM, de VERBE font, entre autres, l’objet de synthèses. D’autres 

tableaux mettent en lumière l’orthographe grammaticale : accord des ADJECTIFS DE COULEUR, du PARTICIPE 

PASSÉ, des PRONOMINAUX, de QUEL, de QUELQUE et de TOUT. La Nouvelle Grammaire en tableaux traite aussi 

d’étymologie par ses synthèses sur les EMPRUNTS À L’ANGLAIS, sur les EMPRUNTS À L’ARABE, sur les EMPRUNTS AU 

GREC, sur les EMPRUNTS À L’ITALIEN, sur les EMPRUNTS AU LATIN. Il est à noter que la terminologie des tableaux 

grammaticaux est conforme aux nouveaux programmes de français du ministère de l’Éducation du Québec.

Dans le contexte du français au Québec, le tableau intitulé QUÉBÉCISME fait état des québécismes originaires 

de France, des québécismes de création et des québécismes d’emprunt, tandis que le tableau enrichi sur les 

ANGLICISMES distingue les anglicismes lexicaux qui sont nécessaires de ceux qui sont inutiles, les anglicismes 

sémantiques (faux amis) et les anglicismes syntaxiques (calques).

La typographie fait aussi l’objet de plusieurs tableaux; parmi les thèmes abordés, citons particulièrement 

les RÈGLES DE L’ABRÉVIATION, les CHIFFRES ARABES et les CHIFFRES ROMAINS, l’écriture des NOMBRES, les 

ESPACEMENTS, les GUILLEMETS, l’ITALIQUE, les MAJUSCULES ET MINUSCULES, les NOMS GÉOGRAPHIQUES, les 

NOMS DE PEUPLES, les RÉFÉRENCES BIBLIOGRAPHIQUES, les SYMBOLES, les SYMBOLES DES UNITÉS MONÉTAIRES 

et les TITRES D’ŒUVRES.



UN RECUEIL DE CONJUGAISON ET UN DICTIONNAIRE DE VERBES

La Nouvelle Grammaire en tableaux comprend également un recueil de conjugaison composé de 76 modèles 
complets classés à l’ordre alphabétique du verbe type ainsi qu’un dictionnaire de verbes où sont précisés les 
modèles à imiter pour chacun des verbes répertoriés.

UN REPÉRAGE FACILE DE L’INFORMATION

Pour trouver le renseignement recherché, l’usager, l’usagère peut consulter :

1.	 La liste alphabétique des tableaux où sont répertoriés les titres des quelque 200 pages de tableaux.

2.	 �L’index détaillé des mots clés, qui donne par ordre alphabétique tous les mots figurant dans les tableaux, 
avec l’indication des pages où l’on peut les retrouver.

3.	 �Le dictionnaire des verbes, qui recense les verbes dans l’ordre alphabétique et renvoie aux modèles 
complets de conjugaison composant la seconde partie de l’ouvrage.

Grâce à ses trois accès faciles, La Nouvelle Grammaire en tableaux permet d’acquérir ou de retrouver aisément 
les notions essentielles à la maîtrise du français.

Destinée particulièrement aux élèves, aux étudiants et aux étudiantes tout autant qu’aux enseignants et 
aux enseignantes, La Nouvelle Grammaire en tableaux s’adresse aussi aux langagiers et langagières, à l’ensemble 
du personnel administratif, à tous ceux et celles qui recherchent prioritairement la qualité de la langue et de la 
communication.

Marie-Éva de Villers
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Cette liste renvoie aux tableaux classés
par ordre alphabétique (p. 2 à 198).

LISTE DES TABLEAUX

abréviation 
(règles de l’)

abréviations courantes
accents
accents pièges
acronyme
adjectif
adresse
adverbe
anglais (emprunts à l’)
anglicismes
animaux
anomalies orthographiques
antonymes
apostrophe
appel de note
arabe (emprunts à l’)
attribut 
auxiliaire
avis linguistiques et 

terminologiques 

chiffres arabes 
chiffres romains 
collectif 
complément
concordance des temps 

dans la phrase
concordance des temps 

dans le texte
conjonction de 

coordination
conjonction de 

subordination
connecteur
correspondance
couleur (adjectifs de)
courriel
curriculum vitæ

date 
demi

déterminant
discours rapporté
division des mots 
doublets

élision 
en, préposition 
en, pronom 
énumération 
enveloppe
espacements

famille de mots
féminisation des titres 
figurés (emplois) 
futur

genre
géographiques (noms) 
grades et diplômes 

universitaires
grec (emprunts au) 
groupe
guillemets

heure 
h muet et h aspiré 
homonymes

impératif
indéfini (déterminant)
indicatif 
infinitif 
interjection 
interrogatif (pronom) 
interrogatif et déterminant 

exclamatif (déterminant)
italien (emprunts à l’) 
italique

là, adverbe et interjection
latin (emprunts au) 
le, la, les, déterminants 

définis

le, la, les, pronoms 
personnels 

lettre type
liaison 
locutions 
locutions figées

majuscules et  
minuscules 

mille, million, milliard 
multiples et sous-multiples 

décimaux

ne, ni, non 
néologisme 
nom 
nombres 
noms composés 
numéral et adjectif  

ordinal (déterminant)

odonymes 
ou, conjonction
où, adverbe et pronom

parenthèses 
paronymes 
participe passé 
participe présent 
passé (temps du) 
périodicité et durée
peuples (noms de) 
phrase (analyse 

grammaticale de la)
phrase (fonctions de la)
phrase (types et formes  

de la)
pluriel des noms
pluriel et féminin des 

adjectifs
ponctuation 
possessif et pronom 

possessif (déterminant)

préfixe 
préposition 
présent
progression de 

l’information
pronom 
pronominaux 

que, conjonction de 
subordination 

que, pronom 
québécisme
quel 
quelque 
qui 
quoi

rectifications 
orthographiques

références bibliographiques
reprise de l’information

sigle 
subjonctif
suffixe 
sujet 
superlatif 
symbole 
symboles des unités 

monétaires
synonymes

tel 
terminologie grammaticale
titres de fonctions
titres d’œuvres
tout (accord de)
trait d’union

un

verbe
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Cette liste renvoie aux modèles 
de conjugaison classés par ordre 

alphabétique (p. 199 à 275).

accroître 
acquérir 
aimer 
aller 
aller (s’en)
apercevoir 
appeler  
apprendre  
asseoir 
avancer  
avoir

boire  
bouillir

changer 
clore 
combattre  
conduire 

congeler 
coudre 
courir 
craindre 
créer  
croire 
cueillir

devoir  
dire  
dormir

écrire 
émouvoir  
employer  
envoyer 
éteindre  
être  
étudier 

faillir  
faire  
falloir  
fendre  
finir  
fuir

haïr

inclure

joindre

lever 
lire

moudre 
mourir

naître

ouvrir

paître  
paraître  
payer  
plaire 
pleuvoir 
posséder 
pourvoir 
pouvoir  
protéger

remettre  
résoudre

savoir  
servir 

sortir  
sourire 
soustraire  
suffire  
suivre  
surseoir

tressaillir

vaincre 
valoir 
venir  
vêtir  
vivre 
voir  
vouloir

LISTE DES MODÈLES DE CONJUGAISON

abrév. .  .  .  .  .  .  .   abréviation
adv.  .  .  .  .  .  .  .  .   adverbe
CD .  .  .  .  .  .  .  .  .   complément direct
CI .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   complément indirect
ex.  .  .  .  .  .  .  .  .  .   exemple
f. . . . . . . . . . . .  féminin
fam. .  .  .  .  .  .  .  .   familier
fém. .  .  .  .  .  .  .  .   féminin
fig. .  .  .  .  .  .  .  .  .   figuré
intr.  .  .  .  .  .  .  .  .   intransitif
litt. .  .  .  .  .  .  .  .  .   littéraire
m.  .  .  .  .  .  .  .  .  .   masculin
masc. .  .  .  .  .  .  .   masculin
n. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   nom
préf. .  .  .  .  .  .  .  .   préfixe
symb. .  .  .  .  .  .  .   symbole
tr. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   transitif
v. .  .  .  .  .  .  .  .  .  .   verbe

p	 La bouche précède une note sur la prononciation.

c	 L’engrenage précède une note syntaxique.

q	 La fleur de lis précède un québécisme.

n	 La punaise précède une note linguistique, 
	 sémantique ou technique.

r	 La règle précède une note grammaticale.

t	 La lettre T précède une note typographique.

o	 Le crayon précède une note orthographique.

*	 L’astérisque précède une forme ou une expression 
fautive, une impropriété.

	 L’astérisque, lorsqu’il suit un mot, indique un 
appel de note dans les tableaux de l’ouvrage.

[   ]	 Les crochets encadrent les transcriptions 
phonétiques.

(   )	 Les parenthèses indiquent une possibilité de 
double lecture ou l’inversion d’un mot.

ABRÉVIATIONS ET SYMBOLES UTILISÉS DANS L’OUVRAGE
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SEMI-CONSONNES

[j]	 yeux, travail

[w]	 jouer, oie

[ɥ]	 huit, bruit

ALPHABET PHONÉTIQUE

ASSOCIATION PHONÉTIQUE INTERNATIONALE

VOYELLES

[i]	 lyre, riz

[e]	 jouer, clé

[ε]	 laid, mère

[a]	 natte, la

[ɑ]	 lâche, las

[ɔ]	 donner, port

[o]	 dôme, eau

[u]	 genou, rouler

[y]	 nu, plutôt

[ø]	 peu, meute

[]	peur, fleur

[ə]	 regard, ce

[ε̃]	 matin, feinte

[ɑ̃] 	dans, moment

[ɔ̃]	 pompe, long

[̃]	parfum, un

CONSONNES

[p]	 poivre, loupe

[t]	 vite, trop

[k]	cri, quitter

[b]	 bonbon

[d]	 aide, drap

[]	 bague, gant

[f]	 photo, enfant

[s]	 sel, descendre

[ʃ]	 chat, manche

[v]	 voler, fauve

[z]	 zéro, maison

[]	 je, tige

[l]	 soleil, lumière

[r]	 route, avenir

[m]	maison, femme

[n]	 nœud, tonnerre

[]	vigne, campagne

[]	 haricot (pas de liaison)

[ŋ]	 (emprunts à l’anglais) 
	 camping

XV
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L’abréviation est la suppression de lettres dans un mot à des fins d’économie d’espace ou de temps.

ABRÉVIATION

Mot dont on a supprimé des lettres.

Mme est l’abréviation de madame ; M., de monsieur ; app., de appartement ; p., de page.

n Lors d’une première mention dans un texte, il importe d’écrire au long la signification
de toute abréviation non usuelle, tout sigle, acronyme ou symbole non courant.

SIGLE

Abréviation constituée par les initiales de plusieurs mots et qui s’épelle lettre par lettre.

PME est le sigle de petite et moyenne entreprise ; SVP, de s’il vous plaît ; BD, de bande dessinée.

ACRONYME

Sigle composé des initiales ou des premières lettres d’une désignation et qui se prononce comme un seul mot.

Cégep est l’acronyme de collège d’enseignement général et professionnel ;
OACI, de Organisation de l’aviation civile internationale.

SYMBOLE

Signe conventionnel constitué par une lettre, un groupe de lettres, etc.
Par exemple, les symboles des unités de mesure, les symboles chimiques et mathématiques.

Le symbole de mètre est m, celui de kilogramme, kg, celui de dollar, $.

nLes symboles appartiennent au système de notation des sciences et des techniques et s’écrivent sans 
point abréviatif.

Pluriel des abréviations

Les abréviations, les sigles et les symboles ne prennent pas la marque du pluriel, à l’exception de cer taines 
abréviations consacrées par l’usage.

Mme   Mmes          no   nos          M.   MM.

Accents et traits d’union

Les accents et les traits d’union du mot abrégé sont conservés dans l’abréviation.

c’est-à-dire  c.-à-d.          États-Unis  É.-U.

Point abréviatif en fin de phrase

En fin de phrase, le point abréviatif se confond avec le point final. 

Ces étudiantes sont titulaires d’un M.B.A.

RÈGLES DE L’ABRÉVIATION | SUITE >

RÈGLES DE L’ABRÉVIATION
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> RÈGLES DE L’ABRÉVIATION | SUITE

Absence de point abréviatif pour les symboles

Les symboles ne comportent pas de point abréviatif.

année  a      centimètre  cm      mercure  Hg      cent (monnaie)  ¢      heure  h      watt  W

Espacement des symboles 

Les symboles des unités de mesure et les symboles des unités monétaires sont séparés par un espacement 
simple du nombre entier ou frac tion naire obligatoirement exprimé en chiffres.

15 ¢          10,5 cm

En l’absence d’une abréviation consacrée par l’usage, on abrégera selon les modes suivants :

• SUPPRESSION DES LETTRES FINALES 
(après une consonne et avant une voyelle)

La dernière lettre de l’abréviation est suivie du point abré  viatif. On abrège généralement devant la voyelle de 
l’avant-dernière syllabe.

environ   env.      introduction   introd.      traduction   trad.      exemple   ex.

t S’il n’y a pas de risque de confusion, il est possible de supprimer un plus grand nombre de lettres.

quelque chose   qqch.      téléphone   tél.

• SUPPRESSION DES LETTRES MÉDIANES

La lettre finale n’est pas suivie du point abréviatif, puisque la lettre finale de l’abréviation correspond à la 
dernière lettre du mot.

compagnie   Cie      maître   Me      madame   Mme      vieux   vx

t  L’abréviation des adjectifs ordinaux obéit à cette règle.

premier   1er      deuxième   2e

• SUPPRESSION DE TOUTES LES LETTRES, À L’EXCEPTION DE L’INITIALE

L’initiale est suivie du point abréviatif.

monsieur   M.      page   p.      siècle   s.       verbe   v.

• SUPPRESSION DES LETTRES DE PLUSIEURS MOTS, À L’EXCEPTION DES INITIALES

Les sigles et les acronymes sont constitués par les lettres initiales de plusieurs mots. Par souci de sim pli-
fication, on observe une tendance à omettre les points abréviatifs dans les sigles et les acronymes.

Organisation des Nations Unies    ONU Société Radio-Canada    SRC
Produit national brut    PNB  Train à grande vitesse   TGV

VOIR TABLEAUX   ABRÉVIATIONS COURANTES.   ACRONYME.   SIGLE.   SYMBOLE.
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a. . . . . . . . . . . . .  année  
AC. . . . . . . . . . .  atmosphère contrôlée
adr.  . . . . . . . . .  adresse
al.  . . . . . . . . . . .  alinéa 
Alb.  . . . . . . . . .  Alberta
AM . . . . . . . . . .  modulation
  d’amplitude
app.. . . . . . . . .  appartement
apr. J.-C.. . . .  après Jésus-Christ
art. . . . . . . . . . .  article
a/s de. . . . . . .  aux soins de
av.. . . . . . . . . . .  avenue
av. J.-C. . . . . .  avant Jésus-Christ

BD  . . . . . . . . . .  bande dessinée
bdc. . . . . . . . . .  bas-de-casse
bibl.. . . . . . . . .  bibliothèque
bibliogr.. . . .  bibliographie
boul. . . . . . . . .  boulevard
bur.  . . . . . . . . .  bureau

c.  . . . . . . . . . . . .  contre
CA ou c. a. . . comptable agréé
CA ou c. a. . . comptable agréée
c. a.  . . . . . . . . .  courant alternatif
c.-à-d.. . . . . . .  c’est-à-dire
C.-B.  . . . . . . . .  Colombie-Britannique
c. c.  . . . . . . . . .  copie conforme
c. c.  . . . . . . . . .  courant continu
C/c . . . . . . . . . .  compte courant
c. élec. . . . . . .  courrier électronique
cf., conf.  . . . .  confer
ch.  . . . . . . . . . .  chacun, chacune
ch.  . . . . . . . . . .  chemin
chap.  . . . . . . .  chapitre
ch. de f.  . . . .  chemin de fer
Cie  . . . . . . . . . . .  compagnie
coll.  . . . . . . . . .  collection
C. P.. . . . . . . . .  case postale
C. R.. . . . . . . . .  contre
  remboursement
cté, cté  . . . . . .  comté
CV. . . . . . . . . . .  curriculum vitæ

dom.. . . . . . . .  domicile
Dr, Dr . . . . . . .  docteur
Dre, Dre . . . . .  docteure

E. . . . . . . . . . . . .  est
éd.  . . . . . . . . . .  édition
édit.. . . . . . . . .  éditeur
édit.. . . . . . . . .  éditrice
enr.  . . . . . . . . .  enregistrée
env. . . . . . . . . .  environ
et al.  . . . . . . . .  et alii 
etc.. . . . . . . . . .  et cetera
É.-U., USA . .  États-Unis
ex.  . . . . . . . . . .  exemple
excl.. . . . . . . . .  exclusivement
exp. . . . . . . . . .  expéditeur, expéditrice

FAB  . . . . . . . . .  franco à bord
féd.  . . . . . . . . .  fédéral
fig. . . . . . . . . . .  figure
FM  . . . . . . . . . .  modulation de
  fréquence

gouv.  . . . . . . .  gouvernement

H., haut.. . . .  hauteur
HT. . . . . . . . . . .  hors taxes

ibid. . . . . . . . . .  ibidem
id.  . . . . . . . . . . .  idem 
inc. . . . . . . . . . .  incorporée
incl. . . . . . . . . .  inclusivement
Î.-P.-É.  . . . . . .  Île-du-Prince-Édouard

l., larg.. . . . . .  largeur
l., long. . . . . .  longueur
ltée  . . . . . . . . .  limitée

M. . . . . . . . . . . .  monsieur
Man. . . . . . . . .  Manitoba
max.  . . . . . . . .  maximum
MD. . . . . . . . . .  marque déposée
Me . . . . . . . . . . .  maître
Mes  . . . . . . . . . .  maîtres
min.. . . . . . . . .  minimum
Mlle . . . . . . . . . .  mademoiselle
Mlles  . . . . . . . . .  mesdemoiselles
MM.  . . . . . . . .  messieurs
Mme . . . . . . . . .  madame 
Mmes. . . . . . . . .  mesdames

N.  . . . . . . . . . . .  nord
N. B.  . . . . . . . .  nota bene 
N.-B. . . . . . . . .  Nouveau-Brunswick
nbre . . . . . . . . . .  nombre
NDLR  . . . . . . .  note de la rédaction
NDT  . . . . . . . .  note du traducteur
N.-É.  . . . . . . . .  Nouvelle-Écosse
No, no  . . . . . . .  numéro
Nos, nos . . . . . .  numéros
Nt . . . . . . . . . . .  Nunavut

O.  . . . . . . . . . . .  ouest
o  . . . . . . . . . . . .  octet
Ont.. . . . . . . . .  Ontario

p.. . . . . . . . . . . .  page(s)
%, p. c.,
p. cent. . . . . .  pour cent
p. c. q. . . . . . .  parce que
p.-d. g.,
pdg  . . . . . . . . .  président-directeur
  général
p.-d. g.,
pdg  . . . . . . . . .  présidente-
  directrice générale
p. ex.  . . . . . . .  par exemple

pH  . . . . . . . . . . . .  potentiel hydrogène
p. j.. . . . . . . . . . . .  pièce jointe
Pr, Pr . . . . . . . . . .  professeur
Pre, Pre. . . . . . . .  professeure
prov.. . . . . . . . . .  province
prov.. . . . . . . . . .  provincial
P.-S.. . . . . . . . . . .  post-scriptum
p.-v.. . . . . . . . . . .  procès-verbal

Qc . . . . . . . . . . . . .  Québec
qq. . . . . . . . . . . . .  quelque
qqch.  . . . . . . . . .  quelque chose
qqn  . . . . . . . . . . .  quelqu’un
quest., Q.  . . . .  question

RC, r.-de-ch.  . .  rez-de-chaussée
réf. . . . . . . . . . . . .  référence
rép., R.  . . . . . . .  réponse
ro  . . . . . . . . . . . . . .  recto
RR . . . . . . . . . . . . .  route rurale
RSVP . . . . . . . . . .  répondez, s’il
  vous plaît
rte, rte. . . . . . . . .  route
r.-v.  . . . . . . . . . . .  rendez-vous

s.  . . . . . . . . . . . . . .  siècle
S. . . . . . . . . . . . . . .  sud
Sask. . . . . . . . . . .  Saskatchewan
sc. . . . . . . . . . . . . .  science(s)
s. d.  . . . . . . . . . . .  sans date
SI . . . . . . . . . . . . . .  Système international
  d’unités
s. l.  . . . . . . . . . . . .  sans lieu
s. l. n. d. . . . . . .  sans lieu ni date
s. o.  . . . . . . . . . . .  sans objet
St, Sts . . . . . . . . . .  Saint, Saints
Ste, Stes  . . . . . . . .  Sainte, Saintes
Sté  . . . . . . . . . . . . .  société
suppl.. . . . . . . . .  supplément
SVP, svp . . . . . .  s’il vous plaît

t.  . . . . . . . . . . . . . .  tome
tél.  . . . . . . . . . . . .  téléphone
tél. cell.. . . . . . .  téléphone cellulaire
téléc.  . . . . . . . . .  télécopie
T.-N.-L.. . . . . . . .  Terre-Neuve- 
  et-Labrador
T. N.-O.. . . . . . .  Territoires du
  Nord-Ouest
TSVP . . . . . . . . . .  tournez, s’il vous plaît
TTC, t. t. c. . . .  toutes taxes comprises
TU. . . . . . . . . . . . .  temps universel

V., v.  . . . . . . . . . .  voir
vo . . . . . . . . . . . . . .  verso
vol.. . . . . . . . . . . .  volume(s)
v.-p.. . . . . . . . . . .  vice-président
v.-p.. . . . . . . . . . .  vice-présidente
Yn . . . . . . . . . . . . .  Territoire du Yukon
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Les accents sont des signes qui se placent sur certaines voyelles afin d’en préciser la prononciation ou de 
distinguer des mots ayant une prononciation identique, mais une signification différente (homophones). 

n Certains accents ne sont présents que par tradition orthographique. 

 Accent aigu   ´Éléphant, école, accéléré, cinéma, télévision, féminiser, malgré, nuitée, péril.

 Accent grave   `Règle, grève, lèvre, complètement, baromètre, lèche-vitrines, nèfle, parallèle.

 Accent circonflexe   ˆArôme, câble, extrême, pâle, tâche, forêt, prêt, quête, plutôt, rôder, jeûner.

 Tréma   ¨Signe orthographique que l’on met sur les voyelles e, i, u pour indiquer que cette voyelle doit être 
prononcée séparément de celle qui précède ou qui suit.
Noël, héroïsme, capharnaüm, naïf, laïque, maïs, haïr, inouï, mosaïque.

ACCENTS ET SENS

En plus d’indiquer la prononciation, les accents permettent de distinguer certains mots de forme semblable, 
mais dont la signification varie :

 acre  . . . . . . . « surface » . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . et . . . . .  âcre  . . . . .  « irritant »
 chasse  . . . . « poursuite du gibier »  . . . . . . . . et . . . . .  châsse  . .  « coffret »
 colon  . . . . . « membre d’une colonie » . . . . et . . . . .  côlon  . . .  « intestin »
 cote  . . . . . . . « mesure » . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . et . . . . .  côte  . . . . .  « pente »
 haler  . . . . . . « tirer » . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . et . . . . .  hâler  . . . .  « bronzer »
 mat  . . . . . . . « non brillant ». . . . . . . . . . . . . . . . . . et . . . . .  mât  . . . . .  « pièce dressée d’un voilier »
 mur  . . . . . . . « paroi »  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . et . . . . .  mûr  . . . . .  « parvenu à maturité »
 roder  . . . . . « mettre au point » . . . . . . . . . . . . . et . . . . .  rôder  . . .  « aller et venir »
 sur  . . . . . . . . « aigre » . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . et . . . . .  sûr  . . . . . .  « certain »
 tache  . . . . . « marque » . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . et . . . . .  tâche  . . .  « travail »

ACCENTS ET MAJUSCULES

Parce que les accents permettent de préciser la prononciation ou le sens des mots, il importe d’ac centuer les 
majuscules aussi bien que les minuscules. En effet, l’absence d’accents peut modifier complètement le 
sens d’un mot ou d’une phrase. Ainsi, les mots SALE et SALÉ, MEUBLE et MEUBLÉ ne se distinguent que par 
l’accent. Autre exemple : seul l’accent permet de différencier les phrases UN ASSASSIN TUÉ et UN ASSASSIN TUE.

t Les abréviations, les sigles et les acronymes n’échappent pas à cette règle. É.-U. (abréviation de États-Unis).

ACCENTS ET PRONONCIATION

Pour harmoniser l’orthographe et la prononciation de certains mots, l’Académie française a admis l’emploi 
d’un accent grave en remplacement de l’accent aigu devant une syllabe contenant un e muet.

 abrègement  (traditionnellement orthographié abrégement)
 allègement  (traditionnellement orthographié allégement)
 allègrement  (traditionnellement orthographié allégrement)
 évènement  (traditionnellement orthographié événement)

nLes Rectifications orthographiques (1990) harmonisent l’orthographe et la prononciation de certains mots. 

VOIR TABLEAUX   ACCENTS PIÈGES.   RECTIFICATIONS ORTHOGRAPHIQUES.

ACCENTS






